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JI0 TINTAHHA ITPO TPAHC®OPMAIIII BIBJIEI3MIB
YV MEJJIMHOMY TEKCTI (HA MATEPIAJII BPUTAHCBKOT'O
[HTEPHET-BUJTAHHS THE GUARDIAN)

Anoranis. Y crarti Ha Matepiani OpuTaHChKOTO [HTEpHET-BH-
nanasa The Guardian po3TISHYTO TONOBHI TpaHc(opMarii 6ibme-
3MiB, IXHI 0COONMBOCTI, 03HAKH, YNHHHKH BkuBaHHS. HaseeHo
TIPUKITAINA JTEKCHIHAX (po3MMpeHns ckiamy 0i0meismy 3a paxy-
HOK IMEHHWKIB, aTpuOyTHBHIX MPUKMETHUKIB, YACTHH CKIATHOTO
pedeHHs TOIIO; TepecTaHoBKa al0 3aMiHa CKJIAJIOBHX EIeMeH-
TiB), TPAMAaTHYHUX (3aMiHa HEO3HAYCHOTO APTUKIS HA O3HAYCHHH
1 HaBmakw, iH(IHITHBA HA TePYHAINl YM Ji€NPUKMETHUK Terepil-
HBOTO Yacy, 3MiHa YKcla IMCHHUKIB, CTYNeHS MODIBHAHHS MpH-
KMETHHKIB, YacOBUX ()OPM JIi€CIOBa, 3aMiHA MOJANBHKX JIECIIB
JOTIOMDKHUMH 4H 3BHYAHHAMH, JTONABAHHS a)iKCIB TOILIO), CHH-
TAKCHYHKX (3aMiHa CTBEPIKYBAIBbHOT YOPMH 3aIIEPEYHOIO, PO3IIO-
BIJIHOTO PEYEHHS MUTAIBHUM, 3MiHA CHHTAKCHYHOI (YHKIIIi 4IeHa
PEUEHHS TOIIO), CeMAHTHYHUX (HAOyTTA 0i0Mei3MoM J101aTKOBOrO
CEMAHTHYHOTO BINTIHKY B KOHTEKCTi, OYKBANi3alis 3HAYCHHS,
aBTOPCHKA €TUMOJIOTIsA) TpaHchopmMarii 0i0mei3MiB, AKi MO3HAYA-
T0TBCS Ha IXHiif CEeMaHTHIII, KOHOTAIIii Ta 0OPa3HOCTi.

Bcranosneno, mo BHKOpHCTaHHS KypHatictamu 0i0nei3miB
3yMOBJICHO TEpENyCiM EKCTPANIHTBICTHIHIMH  (TI03aMOBHIMH)
YHHUKAMH: OakKaHHSIM TPUBEPHYTH YBAry 4uTaya 10 MEBHOT
iH(opMalLii, apryMEeHTYBATH BITACHI TMKH, TIOTVIS/IH, IEPEKOHAHHS,
BHCJIOBHTH BIACHE CTABICHHS, eMOLLi1, TepeKUBAHHS, MPOTIAryBaTh
COLIaMbHi # KyNBTypHI SBHILA, HAMAraHHAM MEPEKOHATH YMTaya,
HAB’513aTU HOMY BIACHY TOUKY 30pY TOLIO.

AKIEHTOBAHO Ha TAKHX XapaKTEPHIX PUCaX CydacHuX OpuTaH-
ChKHX [HTepHeT-BH/[aHb: AKTHBHE BUKOPHCTAHHS CTIHKUX 0i0umiii-
HUX BUPA3iB Y 3aroj0BKAX CTaTed, TEHIEHLii 10 MEBHOTO 370B-
KMBAHHS BIYIHUME Oi0MiHHIME (pasami, MEpeTBOPEHHS iX HA
IITAMIIHA, SIKi I030aBMIeHI CaKpalbHIX KOHOTAIIH, 03HAK BHCOKOTO
CTHITIO, YCKITAHIOIOTh CTIPHIMAHHA 1 PO3YMIHHA TEKCTY, MOXYTh
o0pakati mouyTTs Bipyrourx. HaromomieHo, 1o Jimie npaBuibHe
11 I0peuHe iX BAMBAHHA € [OKA3HUKOM TApPHOr0 MOBHOIO CMAKYy,
BHCOKOT Ky/IBTYPH i OCBIYEHOCT] JTHOMMHA.

Kntouosi cioBa: aHrmomoBHi 0i0nei3mu, JiekcuuHi, rpama-
THYHI, CHHTAKCHYH], CEMaHTIYHi TpaHc(hOPMALii, YHHHUKY BiKH-
BaHHs 0i0mei3MiB, OpuTaHchKi inTepHeT-Buanns, The Guardian.

Mocranoska mpoGaemu. B ymoBax miobamisanii, cTpiMKkoro
PO3BATKY iH(OPMAIIIHHIX TEXHOIOTii 3pOCTae PONb | MOMYIAPHICTH
[HTepHET-BUIAHb, /i€ KYPHANICTH TIPATHYTh SKOMOTa MPHBAOITHBIIIIE
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nofaty indopMmaliio, TPUBEPHYTH YBAry YuTaya 3a J0TIOMOTOIO Pi3-
HOMAHITHHX EKCIIPECHBHHX 3aC001B, OJHHM 3 SIKHX € AKTHBHE BUKO-
pucranns 6i0nei3miB. Ampke bi0mis Sk 0CHOBA XPHCTHAHCHKOT KyJib-
TYpH 3aBJISIKH CMUCTIOBIH LTHOMHI CaKPANbHOIO TEKCTY, 3HATYIIOCT
CHMBOIIKH Ta 3aralbHOMIOICHKUX I[IHHOCTEH, 3aKIa/ieHnx y 610miit-
HUX BHPa3aX, TPOJOBKYE 3aIMMIATHCS HEBHUYECPITHIM HKEPEOM
inei, 00pasiB i MOTHBIB Y BCiX chepax KUTTA JIOIHHH.

AKTHBHOMY BKHBAHHIO 01071€{3MIB CTIPHSIOTH 1 CydacHi [HTep-
HET-BHIAHHS, XapaKTCPHUME 03HAKAMH SKUX € CTHCITCTD 1 TTiIBH-
IeHa iHPOPMATHBHICTh TEKCTY, BIACYTHICTb CYBOPHX BHMOT JIO
BUKMAy Marepiany, Oyib-AKMX yCTaleHUX paMOK Ta OJHOMA-
HiTHOCTI, Biikputicth 3MI, momyk HOBHX 3aco0iB BHpaKEHH,
TparHeHHs JI0 «00pa3HOCTI, eMOIIHHOCTI Ta EKCIPECHBHOCTI,
BIyYHOCT], BUKPHBAIBHOCTI Ta KanamOypy, TyMopy, ipoHii, iHOZI
capkasmy» [14, c. 214].

AKTyasbHICTb OKPECTIEHOi TEMH 3yMOBJIEHA TAKOXK HEAOUAKIM
iHTEPECOM HAYKOBIIIB JI0 ABHIIA 0i0MEi3MiB, BIICYTHICTIO €TMHOTO
cepesl IOCHITHUKIB TIIX0y /10 BU3HAYeHHS, Kiacuixarii 0i0me-
i3MiB, iXHIM 0ararcTBOM, Pi3HOMAHITTSM, EKCIPECHBHICTIO, IC-
JICHHIMH TPAHCHOPMAITIIMHA, TIHPOKUM BHKOPHCTAHHIM Y Meiii-
HOMY TEKCTi.

AHani3 ocTanHix Jocaizkens i myoaikauiil, [Intanus Bxu-
BaHHs 0i0N1eT3MIB B AHITIHCHKIH MOBI 3aBkK/IH TIPUBEPTANIO YBATY SK
yKpalHCBKHX, TaK 1 3apyOikHuX jpochinnukiB. He 3racae intepec
JI0 OKpecyeHoi mpoOIeMaTHKy 1 HUHI, PO IO CBIIYMTH 3HAYHA
KITbKICTh HAyKOBHX TIpallb, OMyONIKOBAHHX YIPOIOBK OCTAHHIX
necsupiu. Tak, aHami3y QyHKuiOHyBaHHA 6101€13MiB K (parmen-
TiB MpELEICHTHOr0 TEKCTy HA Matepiani aHIIOMOBHHX CJOBHH-
KiB Ta Ta3eTHUX TEKCTIB MPUCBSUEHE JTUCEPTALIHHE J0CIIKEHHS
O.M. Haboxku, B sKOMy aBTOp JOCTIZKYyE CEMAHTHUHI MPOLECH,
AKI CYNPOBOKYIOTh TpaHcopMaLifo OIOMIHHEX MTPOTOOIMHALL
(criB, COBOCTIONYYEHD, ()pa3 K CIEMEHTIB €BAHTENBCHKOTO TEK-
cry) B 0i0miiini (paseonori3Mu aHIMiHChKOT MOBH, T iX MOAabIIIE
MOBJICHHEBE BUKOPHCTAHHS B AHTIIOMOBHOMY Ta3eTHOMY TEKCTi
[9]. MoBHOCTHIICTIYHI 3aco0u BinoOpaxeHHs Oi0iiiHAX MOTHBIB
y TIOBOEHHOMY aMEPHKAHCBKOMY POMaHi — 00’ €KT JIOCITITHHIBKOT
yearn H.B. Uepkac [15]; cTpykTypy i ceMaHTHKY (pazeomorid-
HUX OJMHHIb 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHEHTOM 0i0miiiHOro moxo-
JUKEHHS B CydacHiil anriificekiit moBi Busuae O.B. CadpoHosa
[12]; Ha mMarepiani ykpaincbkux nepeknais tBopis Jix.I baiipona
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1H/IMBiTyabHO-aBTOPCHKE TPAKTYBAHHS Oi0MiHHIX MOTHBIB XapaK-
tepusye O.B. [I3epa [3]. Pisui acniextu Qynxuionysants 6i0nei3mis
y CydacHiil aHTMIHCHKIH MOBI 3HAWILTH BiZOOpaKEeHHS B IryOmmi-
karisx H.I. Arppeitayx, 1.J. Kapammmresoi [1], O.B. lobom [4],
0.B. Homogoi, O.C. Cronak [10], O.B. Pewerap [11], O.. Coo-
menko [ 13], B. Yeraiikinoi [16] ta in. OyiHak okpeciena npobnema
1n0Tpedye TPYHTOBHOTO 1 BCEOIYHOTO BHCBITICHHS.

Mera cratTi — Ha Matepiani OpUTAHCHKOTO [HTEpHET-BHIAHHS
The Guardian npoanamisyBatd TpaHc(opMallii aHITOMOBHUX
0i0mei3MmiB.

Buxsax ochoBHoro martepiamy. OnHiero i3 XapakTepHHX pHC
CYYaCcHUX 6pI/ITaHCI>KI/IX 3MI € axruBHe BxuBaHHS 0i0nei3MiB, mia
AKIMH pOSYM1€M0 «OerMl CIIoBa Ta q)pas'eonomMn (B mmpoxoMy
pO3yM1HH1 1bOTO TeleHa BKIIFOYHO 3 TIPUCIIB’IMH Ta PHKA3KaMH),
SIKI, BiipBABIIMCH Bifi OIONIHOTO TEKCTY, LIMPOKO BKUBAIOTHCS
B MOBJICHHI, IOOYTOBOMY Ta Jtiteparypomy» [ 5, ¢. 103]. Ajoke Burti
aBToOpoM 0i0mei3sMi CTa10Th HEBi EMHOI0 YACTHHOIO KOHTEKCTY,
JIAT0Th 3MOTY KyPHAICTAM HE JTTIE TIOATH BiTOMOCTI PO HaHpi3-
HOMAHITHIIII TIOii BHYTPIMHBOTO Ta 30BHIITHBOTO KHUTTS COLIyMY,
(hopmyBary 1 Bupakati rpOMAJIChKY IyMKY, a i JaTH BIACHY OLIHKY,
TPOTIAryBAaTH COL{aIbHi i KyIBTYHI SBHUILA, ONUCATH NOAIi 3 OibL
BUPA3HHM, EMOIIHO-EKCIIPECHBHIM, TaTeTHYHUM 3a0apBrieH-
HSM a00 K, HABMAKH, OUBII JIAKOHIYHO YU CTPOLIEHO. SIK CIIymHO
3ayBaxye B.I. Ickannepoa, BxuBanHs 6ionei3miB y cydacrux 3MI
Mae KOHKpETHY crietudiky, ka BUPaKA€TbCS B PISHOMAHITT] Xapak-
TepHHX (DYHKILiH, 0 BUKOHYIOTH CTali BHpasy. IM BIacTiBo GyTH
3ac000M BILTMBY Ha YWTa4a i peanizailii KOHCTPYKTHBHO-CTHIHOBHX
oco0miBoCTel raseTHOi MoBH [0, ¢. 10].

[pwkmeTHO, o 0107€13MH AK CTam cloBOCTONyYeHHs ((pase-
0JI0Ti3MH) Ta ahOPI3MI XaPaKTEPU3YIOThCS 3MICTOBOIO 3aBEPIITEHi-
CTIO, BI/ITBOPIOBAHICTIO (3 MOMITHBHMH BAPiaHTAMH), CEMAHTHYHOKO
Ta CTIJICTHYHOK MAPKOBAHICTIO (TIEPEHOCHUM 3HAYEHHSM, ITiTBH-
IEHOI0 EKCIPECHBHICTIO, TPHHANEKHICTIO 1O KHMKHOTO CTHIIO
nexcukn) [2, ¢. 20]. Sk cTunicTiyHui 3aci0 BOHU HEPIKO MiKpec-
JIIOKTh YPOUUCTICTb, TiIHECEHICTh PO3MOBIJ a00, HABMAKH, HaJa-
10Th TEKCTY CATHPWYHOTO 3a0apBICHHS, CIYTYIOTh 3aC000M s
Tiepenadi ipoHii 9 HaBITh capKasMy.

[Iposenenuii anami3 TeKkcTiB GPUTAHCHKOTO IHTEpPHET-BHAAHHS
The Guardian nae miicTaBd CTBEPIKYBATH, IO BHKOPUCTAHHS
KypHanictamu 6i0neisMiB 3yMOBNeEHE TepemyciM eKCTpaliHIBi-
CTHYHMMH (TI03AMOBHUMH) YMHHHKAMH: OaXaHHSAM TPUBEPHYTH
yBary yuTaya 10 TeBHOI iH(pOpMALIl, NAKOHIYHO apryMEHTYBATH
BIIACHI JTYMKH, TOTVISIH, TIEPEKOHAHHS; BUCIOBUTH BJACHE CTaB-
JTIeHHS (CXBANCHHS, 3TONY, KEMKYBAHHS), €MOIi, TepeKMBaHHS
(o0ypeHHs, paicTh, CMyTOK, PO34apyBaHHS ), HAMAraHHAM TIEPEKO-
HATH YUTa4a, HaB’3aTH HOMY BJIACHY MO3ULIII0 TOLIO.

AHani3 mxepensHoi 6a3u Mokasas, 110 31e01IbIIOT0 Ky pHa-
JICTH BUKOPUCTOBYIOTH 0101€i3MH B IEPBUHHOMY, HE3MIHEHOMY
BTV, 30€piratoun iXHIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY IITiCHICTb.
OnHaK 9acTo BOHM MiAAAIOTHCA PI3HOTO POAy TpaHC(hOpMaIism,
T00TO Oymb-AKHM 3MiHAM 30BHIMHBOI (CTPYKTYpH) ab0 BHY-
TpimHboi (3HaYeHH:) hopMH, Mo3ask, 3a cioBamu A.B. Kyniua,
(paseonori3mMu 0i0TIHHOTO MOXOKEHHS HE € 3aCTUIIMMHU [[UTa-
TaMu, a 00pPOCTAIOTH BapiaHTaMH, TINAIOTHCA 3MiHAM, Bil HUX
MOKYTb yTBOPIOBATHCA moxijHi [7, ¢. 193]. Cepen iHmuX 9nH-
HUKIB, AKi CTBOPIOIOTH COPHATIHBHH IPYHT A1 TpaHC(bopMaum
010mei3MiB € IX yacTa MOBTOPIOBAHICTb Y MEAIHHMX TEKCTAX 1, AK
HACIIZIOK, BTPaTa eKCIPECHBHO-BUPA3HUX BIACTHBOCTEH i mepe-
TBOPEHHS Ha KITiIIE.

Y HayKoBili iTepaTypi iCHYIOTb Pi3Hi HiZX0/H 10 Kiacudikawii
TpancdopMmariii dpaseonorimis 3aranom Ta 6i0nei3MiB 30KpeMa
(MJL. bommmpesa, O.M. berextina, B.I' T'ax, B.I. Ickanneposa,
b.B. Kpusenko, A.M. Meneposira, B.M. Mokierko, O.B. Peyroga,
H.JL. Wappin, H.M. [lancpkuit Ta iH.). JlocniTHAKE PO3TIAAAI0Th
CEMaHTHYHi, CTPYKTYpHi, JNEKCHUHi, CHHTAKCHYHI, IpaMaTHYHi,
MOp(oIoriuHi, cI10BOTBOPYI TOMO TpaHchopMaii (paseomnoris-
miB. [Tpumipom, A.M. Menepoiu Ta B.M. Mokienxo, 3niiicHio-
UM KIacH(ikaiiio —IHIWBITyalbHO-aBTOPCHKHX —TEPETBOPEHD
q)paseonorilmnx ONMHAITG Y TEKCTI, BHOKDEMITIOIOTH JBi BENHMKI
Kateropii TpaHcdopMartiii: ceMaHTHaHi (HaOyTTs q)paseonorlaMOM
JIOJIATKOBOTO CEMAHTHYHOTO BINTIHKY B KOHTEKCTi, OyKBami3aliis,
To/Bii{HA aKTyani3aLlis, aBTOPCbKa €THMOIOTS, HAPOJHO ETHMOJIO-
TiuHe TIePeOCMICIEHHS BHYTPIIHBOI hopMu dpaseonorizmy, exc-
TUTIKAIis BHYTPIMHL0! (POPMH TOWO) Ta CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI
(cKOpOUeHHS, PO3MMPEHHS, 3aMiHa KOMIIOHEHTHOTO CKIIa]Ty (pase-
0JIOTi3MY, CHHTAKCHYHa iHBepcis, Aedopmais Tomo) [8, c. 17-35].

Ha ocHOBI aHanmizy TekctiB OpuTaHChKOTO [HTEpHET-BHIAHHS
The Guardian ToXomuMO BUCHOBKY, IO HaiyacTille XypHANICTH
B/IAIOTBCS 110 JIEKCHYHIX TpaHchopMmalii 0i6meismiB, T00TO 3MiHNI
iX JIeKCHYHOTO CKyIaty. BapTo Haromocut, 1o Taki nepeTBOpeHHs
T03HAYAKThCA HA CEMaHTHIII, KOHOTAIlii Ta 00pasHocTi 010/1eT3My.
Bin HabyBae pric XuBOi pO3MOBHOT MOBH i CTA€ YACTHHOIO BIACHOTO
MHCIIEHHS aBTopa. Jlo TOTO % pi3Hi BUIH TpaHCdOpMAIIiH HepiaKo
TIOE/IHYIOTBCS B OTHOMY 0i0Mei3Mi 3 METOI0 OCATHEHHS TI0CHIICHO
excripecnBHOCTI. Cepex HAHOLIBII MOMUPEHNX NPUIOMIB TaKi:

1) posmmpennst cknany 6i0nei3sMy 3a paxyHOK iMEHHHMKIB,
SIKI BUKOHYIOTh (DYHKIIII OJ[HOPITHUX JIONATKIB, 03HAYEHb, YACTUH
CKJIQIHOTO TIPUCYNKA, aTPHOYTMBHUX NPUKMETHWKIB, YaCTHH
CKJIJIHOTO pedeHHs Tommo. Hanmpukman: ask for bread and be given
a stone — ““...who when his child asks for bread gives him stones,
snakes, scorpions” (21.04.2018); a mote in smbs eye — “...to deal
with the institutionally sexist mote in his own eye ...” (12.02.2012);
by/in the sweat of one’s brow — “I, wiping the sweat of relief from
my brow, took this as a sign that...” (17.10.2005); “... shaped by
the sweat of hard-working human brows ...” (22.04.2007); cast
pearls before swine — “... peatls cast before direct-to-Netflix swine

.. (04.04.2016); many are called but few are chosen — “Many
are called but few are chosen for Cayman’s World Cup campaign”
(29.02.2000); “many game show formats are called but few are
chosen (08.08.2020); rain is sent/falls on the just and the unjust —
“It sendeth acid rain on the just and the unjust” (17.06.2010), “... as
proof that money rains on the just and unjust alike ...” (05.04.2004);
nothing new under the sun — “there’s nothing new under the sun —
or in the world of big-selling commercial fiction” (08.01.2015);
separate the wheat from the chaff — “Newspaper editors are men
who separate the wheat from the chaff, and then they print the chaff”
(16.12.2020); separate the sheep from the goats — “It hardly needs
saying that the book’s sheep and goats, sinners and saints, turn out
not to be separate species but one and the same” (01.01.2017);

2) mepecTaHoBKa ab0 3aMiHa CKITaloBUX €TeMeHTiB. Hampu-
Knag; let he who is without sin cast the first stone — “Let he who is
without brains cast the first stone” (15.01.2005); the blind leading
the blind — “Blind leading the blonde” (09.04.2000), “the blind
leading the trusting” (30.09.1999); cast pearls before swine —
lest he once again cast his swine before pearls” (04.10.2019);
love of money is the root of all (kinds of) evil — “New Labour’s
love of money is the root of all our troubles” (23.10.2006), “Why
inequality is not the root of all evil” (26.04.2016), “TV money is
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the root of the problem” (28.09.2016); separate the wheat from
the chaff — “Democrats began sorting the wheat from the chaff”
(27.06.2019).

UrMano 6i6mei3MiB MiAHAIOTRCSA Pi3HOTO POLY TPaMaTHIHEM
TpaHCcopMAIiAM (3aMiHA HEO3HAYEHOTO APTUKISA HA O3HAYEHHIl
1 HaBMakw, HQIHITHBA HA TEPYHJIH UM TIENPUKMETHUK Teepi-
HBOTO YaCY, 3MiHa YHCIa IMCHHUKIB, CTYMCHS OPIBHAHHS IPHKMET-
HUKIB, YaCOBHX (JOPM JI€CIIOBA, 3aMiHA MOJAIBHUX JIECIIB JIOMO-
MDKHUMH Y4 3BHYaiiHUMH, 0fiaBaHHs adikci Tomo). Hampukna:
sow a wind and reap the whirlwind — “Developed nations have sown
the wind, Vanuatu has reaped the whirlwind” (19.03.2015), “The
coming of a new day found George, ... who on the previous night
had sown the wind, reaping the whirlwind” (18.04.2013); man shall
not live by bread alone — “As men do not live by bread alone, they
do not fight by armaments alone” (17.03.2006); beat swords into
ploughshares — “Now we lay down the sword of strife and beat it
into a ploughshare for the fertile soil of global trade” (10.11.2020);
drink the cup of bitterness — “Let us not seek to satisfy our thirst
for freedom by drinking from the cup of bitterness and hatred”
(28.04.2007); cast pearls before swine — “Lee continues to mix his
pearls with his swine and Cook rides out the over” (26.11.2006), ...
gently but firmly retrieving the pearl from a swine” (14.06.2011);
prodigal son — “Argentina’s most prodigal son remains terminally
self-effacing” (11.06.2010); a wolf in lamb s skin/sheep s clothing —
“Rio has rejected the wolf in lamb’s clothing incarnated by Marcelo
Crivella” (30.11.2020); hide one s light under a bushel ... there’s
no point in hiding your light under a bushel” (19.10.2017).

Jlo oxpemoi rpymu Bapro 3apaxyBatu 0i0nei3mu, fki 3a3Ha-
I0Th CHHTAKCHYHIX TpaHcdopmaniil. Takumu mpuiioMamu MOXYTb
OyTH 3aMiHa CTBEPIKYBAIBHOI (hOPMH 3aMePEYHON0, PO3IOBITHOTO
PEUCHHSI TUTAIBHIM, 3MiHA CHHTAKCHYHOI (YHKI[] WieHa pedeHHs
tomo. Hanpuxna: love of money is the root of all (kinds of) evil —
“Money is not the root of all evil” (21.02.2007); no man can serve
two masters — ... how memory can serve multiple masters given
the technology” (13.09.2013); hide one s light under a bushel—“Under
what bushel was Wawrinka hiding his light thus far?” (07.09.2013).

V' JochimKyBaHHX MENIMHMX TEKCTaX JKYPHANICTH aKTHBHO
3aCTOCOBYIOTH CeMaHTH4HI TpaHcopmarii OibmiifHuX BHpasiB,
TOOTO 3MIHH, SKI HE CTOCYIOTBCSA iX JTIEKCHKO-TPAMaTHIHOI CTPYKTYPH.
Ha#0inbIn mommpeHuMu IpruHoMaMH, BITIOBITHO 0 Kiackikarii
AM. Meneposmy 1 B.M. Mokierxo, €: HaOyTTs 6i6neismom pomar-
KOBOTO CEMAHTHYHOTO BITIHKY B KOHTEKCTI, OYKBAITI3aI[is 3HAYCHHS
(To6TO BKHMBAHHS Oi0MIHHOTO BUP3y Y MPAMOMY, 2 He IEPEHOCHOMY
3HaueHHi), apropchka erumornoris. Hampuknan: Promised Land
(3emns 0bimosana, boeom obiysra semst Aspaama i io2o Hawaokis;
bacamuii Kpatl, Oe nanye 0oCMamox; 3anogimue micye, npeovent
yuix-Hedyob npucmpackux daxcany) — “Swindon reach the Promised
Land - thank Hod” (20.05.2020) (6i0nei3m HaOyBae 10MaTKOBOIO
CEMAHTHYHOTO BINTIHKY B KOHTEKCTI: Y CTATTi HACTHCA MPO Tiepe-
Mory (yTOONbHOT KOMAHM Y BUpimansHoMy Matdi); daily bread
(X710 Hacywrul, 3aco0u 00 iCHY8aHHS, pO3YMIHHA icmuny bodicoi) —
“The poisonous truth about our daily bread” (17.09.2006) (6i0neizm
BIKUTO B OyKBATLHOMY 3HAYCHHI: Y CTATTi HEThCS MPO LIKIATHBICTH
XJ1i0a Jis 30pOB’sl JIFOIMHU Yepe3 TEBHI PEYOBUHH, SIKI JIONAIOTh
TIeKapi y TpoIeci Horo BUMIYKN); forbidden fiuit (3ab0porenuti niio,
woch Hedo3eonere, 3a00ponere, 3 0iONiHOI po3nogidi npo Adama
i €8y, axi nopywunu 3a00pory boea i ckywimysanu nuio 3 depesa
nisnanns) — “Forbidden fruit: Australian police seize half a tonne
of cocaine hidden in banana pulp” (17.10.2020) (6i6nei3m nabysae
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JI07IaTKOBOTO CEMAaHTHYHOTO BiTIHKY B KOHTEKCTI: Y CTATTi HIEThCs
PO BHSBICHHS TOIIiEI0 TBTOHHU KOKAiHY, CXOBAHOTO B M’SIKOTI
0ananis), “Forbidden fruit: berry growers warn Brexit could ruin
sector” (23.06.2018) (Oykpanisalris 3HaUEHHS: Y CTATTI HIETHCS PO
npobmeMu BUpOOHHUKIB STijI, SKi TIOB’S3aHi 3 BEX00M BemkobpuTa-
Hii 3 €C); golden calf (3010muti meneyw, cumeon 1aou 3o10md, po-
wietl; 13 OiONIIHOI PO3n06IOI NPo Me, K 3paitbmanuy, 3a0ysui npo
boea, 3podunu cobi idona — 30n0moeo menvys, noku Moticeii nepe-
0ysas Ha eopi Cunati) — “... they’re about to elect a golden calf as
their next leader and, by default, their prime minister” (18.06.2019)
(aBTOpCHKA ETHMOIOT IS KPUTHYHA CTATTS PO BUOOPH MaiOyTHBOTO
nipem’ep-Minictpa BemxoOpuranii bopuca [[xoHcoHa).

Pisni mpwitomn Tpamcopmarii cTiifknx OiOMiHEX BHPa3iB
KYPHAIICTH aKTHBHO BHKOPHCTOBYHOTh Y 3aroJiOBKaX CTaTeH, M0
€ omHier 3 ocobmiBocTell cydacHux Opurancekux 3MIL Amke
3PO3YMiN0, O OUTBLIICTb YMTAYiB 3BEPTAIOTH YBAry MeEPeiOBCiM
Ha 3aroNoBKH. Taka MOBHA Tpa B MEifHOMY IHCKYpCi — pe3yib-
TaT MOIIYKIB ONTUMATBHUX CTOCOOIB 3alyueHHs YBard 10 TEKCTY
1 3aci0 CTBOpEHHS TEBHOrO CTHIMICTHYHOTO eekTy. Hampukna:
bear/carry one §/the cross — “Why David Moyes has many crosses to
bear at Manchester United” (14.02.2014); land of milk and honey —
“Canadian town drops "land of rape and honey’ slogan” (22.08.2016);
build a house on sand — “Dubai: a city built on sand” (27.11.2009);
beat swords into ploughshares — “it is beyond this prime minister
to beat Brexit swords into ploughshares” (04.03.2018); the powers
that be — “The imaginary powers that be” (09.12.2009); manna from
heaven — “Manna from bookish heaven” (11.03.2006); as you sow, so
you shall reap — “Gardens: how to reap what you sow” (13.04.2012).

BapTo Haromocutd Ha He 3aBKIH KOPEKTHOMY, TAKTOBHOMY
BKUBaHHIO 0i0nei3miB. CrocTepiraeMo TEHJACHI[IO 10 TEBHOIO
3MOBKUBAHHS BIyYHUMH Oi0mifiHAMK (hpasaMu, TNEpeTBOPEHHS
iX Ha IITaMIH, sKi 030ABJCHI K CAKPaTbHUX KOHOTAIliM, Tak
1 03HaK BHCOKOTO CTHMO. Kepyrounch OakaHHSAM TPUBEPHYTH
YBary 4nTaua, KYpHANICTH HE JHIIEe JOMYyCKAIOTh CEMAHTHYHI U
TpaMaTHYHI HETOYHOCTI B X BKMBAHHI, SKi HEPIIKO YCKIATHIOOTh
CTPUAMAHHS 1 PO3yMIHHS TEKCTY, & i HABiTh MOXYTh OOpaXKaTH
TOYYTTS BIPYIOUHX, 103aAK BKHUTI 0107ei3Mu He MaroTh XKOJHOTO
CTOCYHKY 10 penirii. ToMmy Jume mpaBuabHe i Jopedne iX Bxu-
BaHHSI € IOKA3HHKOM XOPOIIOT0 MOBHOTO CMaKY, BUCOKOT KyTETYpH
Ii OCBIYEHOCTI JIIOMMHNA. A 16 BUMArae Bijl XypHaTicTa MHIbHOT
YBArH, PeTeNbHO0 aHaNi3y i IMHOOKOTO KPUTHYIHOTO OCMUCIEHHS.
SlckpaBuME TIpEKTATaMH € BHKOPUCTAHHA 0i0neisMy separate
the sheep from the goats (sidoxkpemumu seHam 6i0 Ko3uig, MOOMO
npageonukis 6io epiwnuxie) y Tpancdopmosaromy Bursgi. Tax,
B OIHil CTaTTi HijieThes mpo peopMu YpLy B CepeHiil MKoi:
“The results will not be used to separate grammar-school sheep
from secondary-modern goats” (10.10.2005); B inmiit — Hxerbes
TIpo HABYAHHS B KoIeUki: “At college we were separated into sheep
and goats to read for either a special (honours) or a pass degree”
(22.02.2017). IHmumu ipuKITagaMi HEIOPEYHOTO BKMBAHHS 0i071e-
i3miB €: wolf in lamb’s skin/sheep’s clothing (6osx 6 oseuitl wixypi,
MoOMOo TUYeMIpHA TH0OUHA, KA 1O MACKOK) 000POUeCHOCHI npu-
xosye 31i Hamipu) — “The terrific Cera Ve Moisturising Lotion <...>
is lighter-feeling still, but a wolf in sheep’s clothing” (24.11.2018)
(y cTarTi fiieThes PO peKyiamy pi3HIX JOCHHOHIB, @ He PO JTIOHEH);
BKATHI TpaHchopMoBaruit 6i6meism Love of money is the root
of all (kinds of) evil (epowontobcmeo — Kopinb ycbo2o nuxoeo)
y pedenni “Football’s love of money is root of inevitable’ review”
(15.10.2008) Brpauae cBiii cakpaibHMi, THOOKO JyXOBHHUI 3MICT.
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Bucnosku. Otxe, Ha T/CTaBi PO3MIAHYTOTO POOMMO BHCHO-
BOK, 1[0 AKTHBHE BUKOPUCTAHHS 0i0N€13MIB K €KCIPECHBHO-CTH-
TICTHYHOTO 3ac00y € HEBi'EMHOIO PHCOI0 CyJacHUX OPHTAHCHKHX
[HTepHeT-BUAHb, 3yMOBNEHE 31E0LBIION0 N03aMOBHUMH YHHHH-
KaMH, CBIYUTh MPo 3HAYHWH BB bibnil Ha po3BUTOK CydacHoi
anrmiiicekol MoBu. Ha cTopinkax OputaHchkux enekrponHnx 3MI
0i0nei3sMu BKIBAIOTHCS AK Y MEPBICHOMY BHIIS, TaK 1 3a3HAKOTh
pi3HOTO pofy TpaHcdOpMAIiil (IEKCHYHMX, IPAMATHYHNX, CHH-
TaKCHYHMX, CEMAHTHYHKX). Hepiako MaroTh Micle 37MOBKUBAHHS
BIyYHUMHU O10MIHHMME BUpa3aMHu, BTpaTa HUMH CAKpaJIbHOTO 3Mi-
CTY, IEPETBOPEHHS X Ha IITAMIIH, IO IPU3BOLUT JI0 YCKIAHEHHS
CTIPUIHATTS T PO3YMIHHS MEIHOTO TEKCTY.

[lepcrieKTHBHUMY ~HAIpSAMAMu  TOXATBIIOTO  J0CTIDKEHHS
€ OLTBII TeTaTbHUH aHani3 TpaHchopmarii 6i6mei3mi y MoBi 3MI,
Y XYIOKHBOMY TEKCTi, IPOBEICHHS CTATHCTHYHOTO aHami3y yac-
TOTHOCTI BKMBAHHS OKpeMHX 0i0Nei3MiB B aHTIIIHCHKIi MOBI, YKIIa-
JAQHHS aHIJIO-YKPAiHCHKOTO Ta YKPAiHCHKO-aHITIICHKOTO CIIOBHHKA
0i0niifHUX BUpa3iB.
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Vyshnivskyi R., Duchyminska H. The issue of
transformations of biblical expressions in the mass-media
text (based on the British online newspaper The Guardian)

Summary. In the article on the basis of the British online
newspaper The Guardian the main transformations of biblical
expressions, their peculiarities, characteristics, and factors
of use are considered. We have provided the examples of lexical
(extension of biblical expressions components by means ofnouns,
attributive adjectives, coordinate clauses, etc.; transposition
or replacement of their constituent elements), grammatical
(replacement of the indefinite article by the definite article
and vice versa, infinitive by gerund or present participle, change
of the number of nouns, the degree of comparison of adjectives,
tense forms of the verb, replacement of modal verbs by auxiliary
or ordinary ones, addition of affixes, etc.), syntactic (replacement
of the affirmative form by the negative one, a declarative
sentence by an interrogative one, change of syntactic functions
of sentence parts, etc.), semantic (acquisition of additional
semantic connotations in the context, literal meaning, author’s
etymology) transformations of biblical expressions that affect
their semantics, connotations and imagery.

It is set that the use of biblical expressions by journalists
is primarily caused by extralinguistic factors: desire to draw
the reader’s attention to certain information; give arguments for
one’s own ideas, views, beliefs; express one’s attitudes, emotions,
concerns, popularize social and cultural phenomena; their wish to
convince the reader, impose one’s own points of view, etc.

Our attention is focused on the following peculiarities
of modern British online newspapers: the active use of biblical
expressions in newspaper headings, the tendency to misuse
biblical phrases to a certain extent, turning them into clichés
that are devoid of sacred connotations, signs of high style,
make it difficult to perceive and understand the text and can
offend the feelings of the faithful. It is emphasized that only
their correct and appropriate use is an indicator of a person’s
good language taste, high culture and education.

Key words: English biblical expressions, lexical,
grammatical, syntactic, semantic transformations, factors
of the use of biblical expressions, British online newspapers,
The Guardian.
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